HepxxaBunckuit popym. 2023. T. 7. Ne 3

Derzhavinskii forum = Derzhavin Forum, 2023, vol. 7, no. 3

HAYYHAS CTATbBSI O]
VJIK 811 @ T

ConocraBuTeJbHBIN AaHAJIM3 HIMOM O TPy/e KUTACKOIo
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AnHoTanus. PaccMoTpena mpobiieMa pa3BUTHS MEKKYJIBTypPHOW KOMMYHHUKAIIMHU TIPH TOJNHAKYIBTYP-
HOM oOpa3zoBanuu. IIpoBeneH conocTaBUTENbHBIN aHAIN3 WANOM KHUTAHCKOTO U aHTJIMHCKOTO S3bIKOB,
BBISIBJIEHBI UX CXOJICTBA M Pa3iu4Msl, IPOAHATIU3UPOBAHBI TPAMMATUYECKUE, JIEKCUUECKUE U CEMAHTHU-
YecKre 0COOCHHOCTH HMX ynorpeOneHus. PazoOpaHbl mpUHUMIE 00pa30BaHUsl UIMOMATHYECKUX BBI-
PpaXXEeHHMH, YTO MOXHO YBUIETH IPU MX CONOCTAaBUTENLHOM aHaJIM3€, IPUBEAEHBI PE3yIbTaThl UX aHa-
mu3a. C IOMOIIBI0 YaCTOTHBIX CIIOBapell paccMOTpeHa YacToTa YNMOTpeOSieHHs B PeYH BHIPAKECHUH,
NpUBEICHHBIX B TipuMepax. OOHapyKeHO, YTO HE BCE UIMOMBI HMEIOT SKBHBAJICHTHI, TAKUE HIOMBI
BCTPEUAIOTCS peaKo. bomnbias yacTh MAMOM MMEET aHAJIOr, B KOTOPOM IPOMCXOAHT 3aMEHa OJHOIO
WIN BCeX CJIOB WK rpadem. Jpyras Becomast TONsl UAUOM SIBIISIETCS KATbKHPOBAHHBIMH (YaCTUYHBIM
aHaJIOTOM), B KOTOPOU MOYTH BCE AJIEMEHTHI BUIOM3MEHEHBI B 3aBUCUMOCTH OT CIICITU(QUKH SI3BIKOB U
KYJIbTYPBI CTPaH.
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Abstract. In this study the problem of the intercultural communication development in multicultural
education is considered. A comparative analysis of Chinese and English idioms is carried out, their
similarities and differences are revealed, grammatical, lexical and semantic features of their use are
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analyzed. The formation principles of idiomatic expressions are analyzed, which can be seen in their
comparative analysis, and the results of their analysis are presented. With the help of frequency dictio-
naries, the frequency of use in speech of the expressions given in the examples is considered. It is
found that not all idioms have equivalents, such idioms are rare. Most of the idioms have an analogue
in which one or all words or graphemes are replaced. Another significant proportion of idioms is trac-
ing (partial analogue), in which almost all elements are modified depending on the specifics of the
languages and culture of the countries.
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BBEJIEHHE CXOJICTB Y Pa3JIMUUM JIJIs1 CHATHUS A3BIKOBBIX
U KyJIbTYpPHBIX OapbepoB B MOHUMAaHUU YyC-
B >xu3HU yenoBeka HU JHS HE TPOXOAUT TOWYMBBIX PEUEBBIX 0OOPOTOB.
0e3 Tpynaa. Eme ¢ naBHUX BpeMeH, TOBOPS O enpto maHHOUM pabOTHI ABISIETCS pac-
nenax, pabore u Tpyne, TN UCTOIb30Ba- CMOTPETh UJANOMBI, CBSI3aHHBIE C TPYJIOM, B
JU P BBIPAKECHUM, ONMMUCHIBAIOIIUX Kade- KUTAICKOM M UX aHaJoraMu B aHIJIMHCKOM
CTBO BBITIOJTHEHUS pa0OTHI, JJIUTEITHHOCTh H U PYCCKOM $I3BIKaX, IMPOBECTH COIMOCTaBH-
apyrue napamerpsl. OJTHaKO B KaXJIOM SA3bI- TEJIbHBIN aHAIN3 ATUX UJIUOM.
K€ UIUOMATHUYECKUE BBIPAXKEHUS MMEIOT 3anauu:
CBOM OCOOECHHOCTH BBIPQKEHUSI TE€X WIH 1) onpenenuTh NPUHUUIBL, O KOTO-
WHBIX CEMaHTUYECKU OTTEHKOB, OTpa)Karo- pBIM 00pa3yrOTCs HIAUOMATHYECKHE BBIpa-
IIMX HalMOHAIbHbIE OCOOEHHOCTH MEHTa- JKEHUs B KHUTACKOM, aHIVIMMCKOM U pyc-
JUTETAa HOCHUTEJIEH M3y4yaeMbIX S3BIKOB. CKOM $I3BbIKaX;
BcenencTBue pa3BuTHs s3bIKa KaK CPEICTBa 2) O3HAKOMUTHCA C MAMOMAMH Ha KH-
KOMMYHUKAIIMU Pa3BUBAIIUCH BCE €T0 BUJIbIL: TaliCKOM SI3bIKE;
MACbMEHHBIA M, B OCOOCHHOCTH, YCTHBIN 3) HaWTH aHAJIOTH KUTAHCKUM HIHMOMaM
BUJl peud. Mamomaruueckue BbIpaKeHUs Ha aHTJIMMCKOM SI3BIKE;
OTHOCST K OOTaTCTBY f3bIKA, BEJb OH SIBJIS- 4) HaWTH aHAJIOT KUTAWCKUM M aHTJIUHN-
€TCSl «3€PKaJIOM KYJIbTYPhI», OTPAXaeT Tpa- CKHM HJIIOMaM Ha PYCCKOM SI3BIKE;

WY U 00bIYau CTPAHBI. 5) comocTaBUTh MAWOMATHYECKHE BbIpa-
CoBpeMEHHOE WHOSI3BIYHOE 00pa3oBa- YKEHUsI, IPEACTABICHHbIE HA TPEX SI3bIKaX.
HUE€ HaIlpaBJIC€HO HAa M3Y4YEHHE HECKOJIBKHX Mertonsl uccieOBaHus: aHAIU3 JINTe-
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M KYJbTYp, Pa3BUTHE paTypsl 1Mo U3ydaemMoil TeMe, HabIoIeHIE
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKalIUU o0O0ydae- 3a MpUHIUNAMH (GOPMHPOBAHUS WUIIUOM U
MBIX, TO3TOMY CTOMUT YJIEIUTh JOJKHOE BIMSIHUEM MCTOYHUKOB MPOUCXOXKICHUS

BHUMAaHUE TaKOW Ba)XXHOW S3BIKOBOM CO- Ha HUX.

CTaBILAIOLIEH, KaK yCTHas peuyb. Hacro ciy-

YalOTCS CUTYalluM, KOTJIa YeJIOBEK Jaxe ¢ PE3YJIBTATHI UCCJIIEJOBAHMA
XOPOIINM 3HAHUEM SI3bIKa MOYKET HCIBITHI-

BaTh 3aTPYAHEHUS B NOHUMAHUU WHOS3bIY- B nanHOM wMccienoBaHMM HMCIOJIB30Ba-
HOH peun. OgHAKO OCIOBHBIN MEPEBO]] HU- HBI SI3bIKU PA3HBIX TPYII, MO3TOMY IPHU CO-
KAaK HE ITIOMOKET B IOHWUMAaHUM KPbUIATHIX U IIOCTaBUTEIBHOM aHAIM3€ HIUOM MOKET
YCTOMUMBBIX BBIPAXKEHUU. AKTYyaJIbHOCTb OTJINYAThCA KaK MEPBOHAYAIBHO 3aJI0KEH-
JAHHOTO HCCJIEAOBAHMUS 3aKJIKOYAETCs B HBI CMBICH, TaK U MPUHIMIIBI 00pa30BaHUS
MPOBEICHUN  COMOCTABUTEIILHOTO  aHAIH3 UIMOMATHYECKUX BBIPAXKEHUH.

UIANOM O TpyA€ U paboTre, BBISBICHUU
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CIlI0KHOCTh aHanu3a 3aKJII4aeTcs B
TOM, YTO KUTaWCKHUH, aHTJIMUCKUA U pycC-
CKMH S3BIKM OTHOCATCS K Pa3jW4YHbIM
TpyIIaM S36IKOB U HMEIOT CBOM OCOOEHHO-
CTH BOCIHPHSATUS OKPYXaAIOUEH IeHCTBU-
TEJIbHOCTH.

Kwuraiicknit — 310 aMOpdHBIi SA3BIK, 1MO-
TOMY W MPEJCTaBIECHUE O BHAAX UAHOM U
uX Kilaccuukanmuii MoOXKeT KapAHHAJIbHO
OTJIMYaThCA. B KUTaCKOM $I3BIKE WMIMOMBI

Ha3bIBAIOT WHBION ({15 — chéngyil).

Paccmotrpum moapoOHee XapakTepHbIC
uepthl oM (FX1E — chéngyt) [1, c. 26].

Jlexcuxa uouom apxauuna. 10 TaK, 1o-
CKOJIbKY BCE€ COIVIACOBAHO C JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYeCKUMU HOpMaMH JINTEpPaTypHO-
ro si3blKka, 3a OCHOBY KOTOPOrO MPHUHSTO
CUUTATh IPEBHEKUTANCKUN SI3bIK.

Cemanmuueckoe eduncmgo. OOpazys
UIMOMAaTHYECKYI0 (pasy, OTAEIBbHO B3S-

ThI€ CJIOBA TEPSIOT MEPBOHAYAIBHO B HHUX
3QJI0)KCHHBIH CMBICII M BBICTYMAIOT Kak
eMHOoE 11eJI0€ KaK B CEMaHTHYECKOM, TakK
U TpammathueckoMm TutaHe. IloaTomy
(GYHKIIMOHMPOBaHUE KHUTANCKUX HIUOM
KaK OTACIBbHBIX WICHOB MPEATOKEHUS
BIIOJIHE OOBSICHUMO.

CmpyxkmypHo-espammamuyeckue  0co-
oennocmu. KomumdectBo wuepornudoB B
YIHBION (OHU K€ UAMOMBI) MOKET BapbUPO-
BaTbCs OT TPEX N0 YEeThIpHAJALIATH, Yalle
BCErO B YIHBION YeThIpe ueporiuda.

B cumny Toro, 4to m000¥ S3bIK — KUBOM
OpTraHW3M, MPETEPIICBAIONININ SI3BIKOBBIC H
KYyJIbTYpPHBIE  W3MEHEHHUS, MaKCHMaJbHO
TOYHOM CHUCTeMaTHU3allK YIHBIOW eIle HeT.
Ha cerogusitinuii 1eHb CYIIECTBYIOT JIBE TH-
MOJIOTHH UIMOMATUYECKUX BBIPAKCHUH, pa3-

paborannbix Ma Fodanem (5 [E ML) (puc. 1)
u [LI1. BerpoBeim (puc. 2).

quLIpeXCJ’IO)KHLIe HIUOMBbI,
ACJAIMECH HA IBC YaCTH

qublpeXCJ’lO)KHble HIUOMBI,
He JeJaduecs HA 1B€ YaCTH

OJM3KHE II0 CMBICTTY TIPEUTOKEHUS
TIPOTHBOTOJIOKHBIE IO CMBICITY
C HaJTMIUEM COUYeTaHUSA

Heuer bIPEXCJ/I0KHbIC
HIUOMBbI

YUCJIUTCIbHBIX
TMOBTOPAIOIINUEC OJAUH U TOT KE
KOMIIOHCHT

Puc. 1. Kitaccudukanus usnaboi, Beiaeneanas Ma ['odanem [1, ¢. 26-27]
Fig. 1. Chengyu classification by Ma Guofan [1, p. 26-27]

HMnauombl napanienbHOH KOHCTPYKIMHA

KOJINYECTBEHHBIC (COCTOSAIINE U3 YEThIPEX MOp(eM)

JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHE (CO CXOXKHUM JIEKCHYECKUM
COCTaBOM)

rpaMMaTHYecKue (C UACHTUYHON IrpaMMaTHYECKOH
KOHCTpYKLUE)

(bOHeTI/I‘leCKI/Ie (C 3aKOHOMEPHBIMHU YCPECAOBAHUAMU
«POBHBIX» U «JIOMAHBbIX» TOHOB)

HNnnombl HenmapaijielbHOH KOHCTPYKIMHU

Puc. 2. Kimaccugukanus no I1.I1. Berposy [1, ¢. 27]

Fig. 2. Classification according to P.P. Vetrov [1, p. 27]
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Ecnu B 4sHBION mapaieabHOM KOHCT-
PYKIIUU €CTh OMpPEeTICHHOE pa3JIeiCHHE Ha
BU/JIbI, TO B UMOMAaX HemapasieIbHONW KOH-
CTPYKIIMU KOJIMYECTBO MOpPHEM MOKET
OBITH HE TOJBKO YEeThIpe, HO U MIATh U 0o0-
gee. B CHHTakCHYECKOW M JIEKCUUYECKOU
4acTAX JOMYCKaeTCs HCIOJIb30BaHHUE CITY-
KEOHBIX CJIOB.

Ho, cornacHo cTpeMieHuIo K MpaBUilb-
HOCTU U CHUMMETPUU B KUTAHCKOM SI3BIKE,
UAMOMBI TapaieIbHOW KOHCTPYKLUHU SB-
JSIFOTCS Hanbouiee ynoTpeOMMbBIMH.

B cBoeii pabore JLII. Cmut oTt™merudn,
YTO QHTIUHCKHE HUAMOMBI — «CJIIOBECHBIC
AHOMAJIMU», «HApYUIAIONIMEe WJIM 3aKOHBI
IPaMMATHKH, MM 3aKOHBI JTOTUKH» ', a TaK-
K€ BBIJICTHII CIEAYIOIINE XapaKTepHbIe Yep-
ThI UJTUOM:

Hanuuue Takux rpamMmaTHyecKux siBje-
HUW, KaK «O0B0lUHOe» 6blpadCeHue CpasHu-
MenbHOU U NPeBoCXOOHOU CMmeneHu, OTMe-
YeHHOEe B paHHUX (opMax aHTIUHCKOTO
A3BIKA.

«/lsotinoe ompuyanuey. Jlanuwiii de-
HOMEH B IpaMMAaTHKE aHIJIMHCKOTO S3bIKa
TOXKE HE TOJpa3yMeBaeT YCTOWYUBOTO JICK-
CHUYECKOI0 COCTaBa.

OmmuocumenvHo ycmouuugoe nosmope-
HUe CJl08.

Ilocmpoenue uouom Ha ochoge Kiroye-
évlx cnog [2, ¢. 150].

Hcnonvzoeanue 6vipadxicenuii 0ns no-
CMpOEHUs.  pacCyHCOeHUl Ul UIMEeHeHUs.
uncmpykyuu [2, c. 150].

Hcnonvsosanue cpasnumenvuovix 000-
pomos, TakuX Kak “as ... as”, “like...” [2, c.
152].

[TocTpoeHre WOUOMATUYECKUX BBIpa-
KEHUI Ha UCNONb308AHUU CTI08 CUHOHUMOB
unu dHce, HaoOOPOT, AHMOHUMO8 051 NPUOA-
HUs 60IbUUe20 KOHMPACma U IKCNPecCUgHo-
cmu. Jns mauom, oOpa3yeMbIX MO TaKoMy

" Cvum JLII. ®pazeonorus aurauickoro s3pika. M.,
1959. C. 5-6. URL: https://www.booksite.ru/
fulltext/smit/text.pdf (naTa odpamenus: 11.05.2023)
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NPUHIMITY, OBUIO pa3pabOTaHO TMOHSTHE
«ounomuanvly [2, c. 154].

PaccmoTpeB 0COOEHHOCTH KHUTaWCKOTO
Y aHTJIHICKOTO SI3BIKOB, MBI BHJIUM, YTO Ka-
KABIA S3BIK YHHMKAJIEH, COOTBETCTBEHHO, U
MPUHIIUITBI TTOCTPOSHUS UIUOM Pa3HbIE.

BonbIIMHCTBO MAMOM PYCCKOTO SI3bIKA
NPUIUTA U3 Pa3TOBOPHOM pedyu, a HEKOTO-
pele SBISIOTCA TpodecCHOHATU3MAMU U
KaproHmsmamu. [l MOHUMaHHS TPUYUH
CTaHOBJIEHUSI TPOCTHIX OOOpPOTOB peyH B
¢dpazeosornyeckue ciaenyeT paccMOTpETh
UX 0COOEHHOCTH.

K ocobennoctssiM 00pa3oBaHUS OTHOCAT
caenyrouiee [3, c. 95]:

1) mepeocMbIcieHHe CBOOOJHBIX COYe-
TaHHH CIIOB;

2) nepeoCcMBICIIEHNE YCTOMUUBBIX COYe-
TaHUMH;

3) oOpazoBaHue MO YK€ CYIIECTBYIO-
M MOJEIISIM COYCTaHHII;

4) oOpa3oBaHHE Ha OCHOBE aBTOPCKHUX
000pOTOB;

5) oOpazoBaHuEe Ha OCHOBE TIOCTIOBHII U
MOTOBOPOK;

6) oOpa3oBanue MEPEOCMBICTICHUEM
TEPMHUHOJIOTHYECKUX COYETaHUI.

CrnemoBaTenbHO, UAMOMA — ITO TPaJIU-
[IMOHHOE U TOIYJIIPHOE U3PEUEHHUE C IIEIbIO
JaTh COBET WU Ipenocrepedb. HekoTopsie
UAMOMBI TIPENCTaBISIOT COOON OTKPBITHIE
BBICKA3bIBAHUS, CMBICT KOTOPBIX MPSIMOJIH-
HEEeH, HO y OOJIBIIMHCTBA CMBICT OyJeT Iie-
penaBatbcst  MeTadopudecku.  J[OBOIBHO
4acTO TaKoOro poja u3pedeHue OyneT WuH-
dbopMaTUBHO W TOy4YHTENnbHO. Hampumep,
MRS S, RGN (shaozhuang
bu nuli, laoda ta beishang) umeer crnemyro-
mui  anriauiickuil aHanor ‘“Little know-
ledge is a dangerous thing”, B pycckoi
BEPCUU BBITJBIIUT CIEAYIONINM 00pa3oM
«Y4uch cMOJIOy — B CTapOCTH HE Oynellb
3HaTh TOJIOAY». DTO aJIETOPHYECKOE BHI-
CKa3bIBaHUE, COCTOAIIEE U3 JIBYX YacTew;
nepBasi U3 KOTOPBIX SIBISCTCS MPOCTOM H
KOHKPETHOW aHalloruei, a BTopas — abcT-
pakTHOW nHTepnperaunueit [4, p. 880].
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[IepeBoa KMTAHCKUX UIMOM KakK Ha aHT-
JIMHCKHI, TaK U HA PYCCKHUH OCTAETCs Kpell-
KM OpEUIKOM [UIsl TEpPEeBOJUYHUKOB, IIO-
CKOJIBKY CTO0C00, BBIOPAHHBIN SI3BIKOM JUISI
BBIpQXCHUS 3HAYCHUs] I KOHIEMINH, MO-
JKET JIMILIb B ONPENENIEHHON CTENeHH COOT-
BETCTBOBATh 3HAUEHUIO Ha JIPYTOM S3BIKE.
Kwuralickue uinomMsl OTpakaroT APEBHIOO U
COBPEMEHHYIO IMBHJIM3AINIO, TIOITOMY Iie-
PEBOJ MAMOM — 3TO XOPOIIMK CIocod mo-
3HAKOMHUTh MHUpP C KUTaWCKOM, aHTJIUUCKOM,
a TAaKXe PYCCKOM KYyJBTYPOM U YJIydIIUTh
KOMMYHHUKAIIIO MKy HOCUTEISIMU U U3Y-
YalOlMMU yKa3aHHbIe s3bIKU [4, p. 880].
Jl1s conmocTaBUTENBHOIO aHAJIW3a UIUOM O
Tpyzae u pabore OyIeT NPUBOAUTHCS aHAJIOT
Ha JpyroM Ss3bIKe, B Cllydae OTCYTCTBUS
aHanora OynyT pa3o0paHbl CIOCOOBI mepe-
a4y CMBICIIa YCTOMYNBOTO BBIPAKEHHUS.

O3HakOMHBIIUCH OoJiee TMOAPOOHO C
¢dpazeonorueii KUTAHCKOTO, aHTJIMACKOTO W
pyCCKHX SI3BIKOB [5, c. 265], mepeigem k
KOHKPETHBIM MpHUMEpPaM U HX CPaBHEHHUIO
(puc. 3).

Nnnoma u3 npumepa 1 npu cpaBHEHUU
KUTAWCKOTO W aHTJIMICKOrO OyIeT HMETh
MOJHBIA  SKBHUBAJEHT. ['paMmarudeckas
CTPYKTYypa B KHUTAliCKOM COOTBETCTBYET
INPUHILIMIIAM TIOCTPOEHHUS YSHBIOW, TO €CTh
UCIIONIb30BAaHUE 4YeThIpeX rpadem, B aHT-
JUICKOM K€ — CTPYKTYpa CX0a C MOoCTpoe-
HUEM MPOCTOro mpejioxeHus. B nekcuue-
CKOM IIJIaHE CJIOBA, MIPUBEICHHbIE B KUTail-
CKOM, COOTBETCTBYIOT aHIJIMMCKUM, HAIpH-
mep, & — bird. Pycckas Bepcus npu conoc-
TaBJICHUHM C KUTANCKUM W aHTJIMHUCKUM Oy-
JIeT aHajJoroM (KaJIbKUPOBAaHO YAaCTHYHO),
TaK Kak cjoBa % — bird (nTuna) He cX0kH
CO CJIOBOM «3asi». Ho cemanTuka uauom He
U3MEHSETCS, UIUOMA MOXKET YIOTpeOIaThCs
KaK B IPSIMOM 3HAYEHUU, TaK U B MeTado-
PUYECKOM.

B nanHoM ciydae y mpumepa 2 ecTh
BEPCHUM Ha BCEX TpeX S3bIKAX, CMBICI CO-
XpaHWJICS TIPeKHUM. BpIpaxkeHus OynyT
KaJIbKUPOBaHHBIMHU, MOCKOJBKY CJIOBa Ha
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KUTACKOM $SI3bIKE HE COOTBETCTBYIOT aHI-
JUICKUM M PYCCKUM cjoBaM. YmorpeOie-
HUE UIUOMBI OynieT OoJbIlle B MPSMOM 3Ha-
YEHUHU C METaOPHUECKUM OTTEHKOM.

B mpumepe 3 umamomMa c KUTalCKOTO
SA3bIKa Ha PYCCKHM W aHIVIMHCKUN Oblia
KAJIbKUPOBaHa, COOTBETCTBEHHO JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYeCKHX CXOJACTB HEe ObUI0 OOHa-
pyxeno. Ho, crout cka3aTh, 4TO CEeMaHTUKA
3/1€Ch MO>KET HEMHOTO OT/In4arhes. Mnnoma
MO-TIPEKHEMY BOCHpPHUHHUMAaETCs B MeTado-
pUYECKOM IUIaHE, TEM HE MEHEE, €cCTh
CMBICT «OECHOJIE3HOCTH» U «UPE3MEPHBIX
crapanuii». I[lpuBenenHas uauoma 4 npu
COTIOCTABJICHUU PYCCKOTO M KHTaicKoro Oy-
JIET YaCTUYHO KaJbKMPOBaHA, HAIPUMED, 1
(ji) — cmocoO, ynoBka. B cinyyae ¢ aHrimid-
CKUM $SI3BIKOM — pedeBOi 000pOT KaJIbKUPO-
BaH MOJHOCTBIO. IlepBOHAauanbHO 3a10XKEH-
Hasl CEMaHTHKa ocTaeTcs npexxueit. Cxonct-
BO KHTAliCKOTO M PYCCKOIO HAacTOJIBKO
CUJIBHO, 4YTO HJIUOMY CTOWUT IOHHMATh B
IPSIMOM CMBICJIE, B QHTJIMICKOM K€ — B Me-
TahopuIecKoM.

IIpumep 5 Takxke SBISETCS OTIUYHBIM
IIPUMEPOM  KaJbKUPOBAHHBIX HIUOM, TO
€CThb KaK IpaMMAaTUYECKUE, TaK U JIEKCUYe-
CKHE CTPYKTYpbl oTianyarorcs. CioBa ogHO-
IO S3bIKa HE COOTBETCTBYIOT CJIOBAM APYTo-
ro si3plka. CMBICIOBasi Harpy3ka OCTaeTcs
NpeXHEH, cielyeT MOHMMAaTh MeTadopHuye-
cku. B xome naHHOro wuccienoBaHus Ha
npUMepe MSITH HIAMOMAaTUYECKUX BBIpaxe-
HUW MBI PACCMOTPENH MPOLECC U3MEHEHUS
UJMOM B pa3HBIX S3bIKaxX, a B IPOLIECCE CO-
MOCTaBUTEIHLHOTO aHaJIM3a ObUIO 3aMEueHO,
YTO HEKOTOPHIE U3 HMX YaCTUYHO KaJbKH-
POBaHBbI, TO €CTh ABJISIIOTCS aHAJIOIOM, a He-
KOTOpBIE — MOJTHOCTBIO KaJbKUPOBAHBI, CIE-
JOBATEIbHO, HWIUOMBI OyIyT YacCTHYHBIM
AQHAJIOTOM.

PaccmoTrpuM Ha mnpumepe uAMOM, HC-
NOJIb30BAHHBIX B XOJE JaHHOW paboTHl,
MPOLICHT KaJbKUPOBAHUS HANOM C KHUTaM-
CKOro Ha aHIVIMHCKHUM, a Tak)Ke C aHIJIHM-
CKOTr'0 Ha PYCCKHIA.
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TTpumep 1
S3bIK HNauoma IlepeBog
Kum. —f :L% (yi shi ér nido) [6, p. 487] OJIHUM KaMHEM y6I/ITI> JBYX ITHIL
amern. kill two birds with one stone [7, p. 25] OJTHIM KaMHEM YOWTh IBYX ITHI
pyc. OJIHUM BBICTPENIOM YOUTH JBYX 3ailieB
CMbIC]1: OTHOBPEMEHHO BBITIOIHATH JIBA JeJIa
TTpumep 2
S3bIK Nauoma IlepeBog
Kum. FIAS M (1i bu cong xin) [6, p. 212] XO0YETCs, 1a HE MOYKETCH,
PYKH KOPOTKH;
He 110 3y0am
amen. the strength is weak, but the desire is great JyX 00/1p, Aa IJIOTh HEMOIITHA
pyc. HE 10 3y0am
CMBICJI: TP BCEM JKEJTAHUH HE B CHJIAX BBITIOJHHUTH YTO-TO
ITpumep 3
S3bIK Hnnoma IlepeBoa
Kum. HHEA L (huashé tianza) [6, p. 230; 8, p. 77] HapHCOBaTh 3MEI0, IPUPUCOBAB €Il HOTH
auern. need something like a hole in the head [7, p. 146] YTO-TO TpeOyeTCs KaK JbIpa B TOJIOBE
pye. IIATOE KOJIECO B TEJIETE,;
Kak co0ake msTas Hora

CMmbICT: JA€JIaTh 4TO-TO J'II/IHIHCG/6€CHOJIC3HO€; MEpeCTapaThbCs; NCPEMYIPUTH, nepeGome/ITL

ITpumep 4
S3bIK HNnnoma IlepeBoa
Kum. 77 At (qianfang baiji) [7, p. 141] BCEBO3MOKHBIMH PUEMAMH;
BCEMH MPABJAMU M HEIIPaBIaMHU
amen. by hook or by crook [8, p. 147] BCEBO3MOXHBIMH ITPUEMaMHU
pyc. BCEMH MPABJAMU M HEMPABAMHU; BCEMH BO3MOKHBIMH CIIOCOOAMHU
CMBICJ: ClIeNaTh YTO-TO BCEMU BO3MOXHBIMHU CIIOCO0aMu
ITpumep 5
S3bIK HNnnoma IlepeBoa
Kum. 1% | R (qianfang biiji) [8, p. 2] HCKaTh XOPOIIYIO JIOIIAIb [0 PHCYHKY
amen. discretion is the better part of valour [9, p. 80] 0€3 OCTOPOKHOCTH HET U J00JIECCTH;
HE CIIeyeT MoaBeprath ceds
HEHYKHOMY PUCKY
pyc. JICHCTBOBATH 110 CTAPUHKE

CMmbICI: OBITH KOHCCPBATUBHLIMU; NPUACPIKNBATHCS HIa6J'IOHa; HCKaThb HA OCHOBAHWU MMCHOIIMXCS JaHHBIX

Puc. 3. IIpumMeps! uauom o Tpyae
Fig. 3. Examples of idioms about work

Ha ocHoBe mpeacTaBieHHBIX AUArpamm
(puc. 5, 6) MOKHO ceNaTh CIASAYIOIINI BbI-
BOJI. [Ipo1ieHTHOE KOJIMYECTBO KaJbKHUPOBa-
HUS C KATAMCKOrO si3bIKa HA PyCCKUN OO0JIb-
i€ MPOLEHTHOTO KOJIMYECTBA KaJbKUPOBA-
HHUS C KUTAMCKOTO Ha aHTJIMHUCKUM, CIe/I0Ba-
TE€JIbHO, CXOJACTB B  JIEKCMKO-IpaMMa-
TUYECKOM aCITEeKTE MPU CPABHEHUH y KUTAM-
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CKHX M PYCCKHUX HJIuoM Oojbime. M3 mpen-
CTaBJICHHBIX HIHOM Ha QHTJIMICKOM S3BIKE
JIUIIb TISTasi YacTh SBISIETCS aHAJIOrOM KH-
TalCKUM HIUOMaM (YaCTHYHO KaJIbKHUPO-
BaHHBIMU).

Omnupasice Ha puc. 7, Mbl BUJIUM, YTO H3
NATH WIAOM OJHA Hambojee ymoTpedJsie-
Masi B peud (BXOJHUT B CJIOBaph HauOoiee
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100 ynmotpebaseMbIX KUTAHCKUX HAUOM). 3 oM, U oJilHa Obula OOHapyXeHa B CJOBape,
HAUOMBI, TO €cTh 60 %, BKIIOYEHBI B CIIO- 06beM kotoporo cocraBui 25000 uguom.
Bapb 500 Hambosiee ymoTpeOaseMbIX HJIH-

HexanpxupoBanusie
0%
KanbkupoBaHHble

/ 20%

YacTuuHO
KaJbKHPOBaHHbIC
80%

Puc. 5. CooTHomeHne KaJbKUPOBAHHBIX HIUOM B KUTAHICKOM U aHTIMHCKOM SI3bIKaX
Fig. 5. Correlation of tracing idioms in Chinese and English languages

HekanbkupoBaHHbIE
0%

YactuaHo
KaJIbKUPOBaHHbIE

/ 40%

KanpkupoBaHusie
60%

Puc. 6. CooTHOLICHUE KAILKUPOBAHHBIX HAMOM B KUTAWCKOM M PYCCKOM SI3bIKAX
Fig. 6. Correlation of tracing idioms in Chinese and Russian languages

cioBapb Ha 100
UJTHOM
20%

cioBapb Ha 25000 cnoBaps Ha 500
HIUOM / UIUOM
60% 20%

Puc. 7. HacTOTHOCTH HCMONB30BAHUS KUTAUCKUX UIMOM COIVIACHO aHAJIM3aM YaCTOTHOIO CIOBaps
Fig. 7. Frequency of Chinese idioms use according to frequency dictionary analyzes
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cnosapb Ha 5000
NaMom
40%

cioBaps Ha 400 narom
20%

cioBapk Ha 500 narom
40%

/

Puc. 8. YacTOTHOCT HCIIONB30BAHUS AHTIIMICKUX MIIOM COTJIACHO aHAJIN3aM YaCTOTHOTO CIIOBaps
Fig. 8. Frequency of English idioms use according to frequency dictionary analyzes

JuarpamMma Ha puc. 8 oTpaxkaer, yTo 2
uauoMel, To ectb 40 %, ObUIM HaligeHBI B
cioBape, o0beM kotoporo 500 uamom, ere
40 % — B cnoBape Ha 5000 uavom, U oaHA
uapoMa, a UMeHHO octapmmecs 20 %, mo-
naja B cioBapb ¢ koiauuectBoM 400 aHr-
JIMACKHUX UJTHUOM.

BbIBO/IbI

Takum o00pa3oMm, B XOJ€ COIMOCTaBH-
TEJIHHOI'0 aHAJIM3a KUTAaWCKHX, aHTIUWCKHX
U PYCCKUX HJIMOM MOXHO CIIeJaTh CIEayIo-
IITUE BBIBO/IBI.

Bo-niepBbix, Ooublasi 4acTh UAHOM
HMeeT CBOM aHajor, a Takux okomno 40 %:;
HUJIFMOMEI, SIBJISIOIIMECS YaCTUYHBIM aHAaJIO-
TOM pEYEBBIX OOOPOTOB JIPYTUX S3BIKOB,
KaJIbKUpOBaHbl, U Takux oT 60 1o 80 %. Ko-
JUYECTBO HIUOM, SIBJISIOIIUXCS TIOJHBIM

SKBUBAJICHTOM, HACTOJILKO MaJIo, YTO UX IPO-
IIeHTHOE KoJimuecTBO cocTaBigeT 0 %.
Bo-BTOpBIX, UAMOMBI, KOTOpPBIE HanOO-
jee ynoTpeOuMbl B OTHOM SI3bIKE, AAJIEKO HE
Bcerna OyayT MMETh TaKyl e BBICOKYIO
YaCTOTY HCIIOJIb30BAHUSI B IPYIOM S3BIKE,
KaK 3T0 ObLIO 0TOOpakeHO HAa PUCYHKAX.
ConocTaBUTENBHBIN aHAN3 ITOMOTAET B
U3Y4YEHUU YCTOMYMBBIX BBIPAKECHUU B peuu
Ha HECKOJIbKHX SI3bIKaX, & TaKXe BBISIBUTH
SI3BIKOBBIE  OCOOEHHOCTH, CEMaHTUYECKUE
OTTEHKH, HAalWOHAJIbHBIE M KYJbTYPHBIC
KOMIIOHEHTHI. Bce mnepeyucieHHoe BhbIllie
HelTpanu3yer HMHTEpPEpeHLnI0 B H3yde-
HUU, CIOCOOCTBYS DPa3BUTHIO MEXKBI3BIKO-
BOW U MEKKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKAIIUH, TO
€CTh TMOMOTaeT W3YYUTh HIOAHCHI AHTJIMMA-
CKOro, KHTAaWCKOTO MU PYCCKOIO S3BIKOB B
BBIPQXXCHUH OTHOIIEHUS K TPYAY U padoTe.
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